
??? Taalvaardigheid Papiamentu en Nederlands van leerlingen op Cura^ao1 R. Severing en L. Verhoeven Samenvatting In dit artikel wordt een onderzoek besprokennaar het taalvaardigheidsniveau van de eersteen de tweede taal van kinderen op het eilandCurafao. Op Cura^ao, dat een deel is van de Ne-derlandse Antillen, is Papiamentu de voertaal inhet gezin en de wijdere omgeving, terwijl hetNederlands de offici??le instructietaal op schoolis. Er is een onderzoek uitgevoerd naar de taal-vaardigheid in zowel het Papiamentu als het Ne-derlands bij een proefgroep van 200 kinderen ingroep 7 van de basisschool op Cura^ao. Daarbijis onderscheid gemaakt tussen taken voor taal-begrip: lexicon, syntaxis en tekstbegrip ener-zijds en decodeervaardigheid anderzijds. Uit deresultaten blijkt duidelijk dat het niveau vantaalbegrip beter ontwikkeld is in het Papia-mentu, dan in het Nederlands. Het is echter op-vallend dat het niveau van decodeervaardig-heid in het Nederlands hoger is dan in hetPapiamentu.

De resultaten verschaffen tevensinzicht in de samenhang tussen taalvaardighe-den, sociolingu??stische factoren en de achter-grondkenmerken van de kinderen. 1 Inleiding Van de vijf Nederlands-Antilliaanse eilandenen Aruba hebben er drie, de Bovenwindse, hetEngels als voertaal en drie, de Benedenwindse,het Papiamentu. Op de Benedenwindse eilan-den, Aruba, Bonaire en Cura??ao, vormt het Ne-derlands de belangrijkste instructietaal in debasisvorming. Het rendement laat daarbij sterkte wensen over. Uit cijfers blijkt dat meer dan70% van de kinderen de basisschool niet zon-der zittenblijven voltooit. Ter vergelijking: inNederland is er slechts sprake van 20% zitten-blijvers. Tegelijkertijd is sprake van eengroeiend aantal leerlingen dat wordt doorver-wezen naar het speciaal onderwijs. Verder ishet bereikte eindniveau van leerlingen op heteind van het basisonderwijs naar Nederlandsemaatstaven relatief laag. Het voortgezet onder-wijs heeft voortdurend aanmerkingen op hetbeginniveau van de

instromende leerlingen. Voor een belangrijk deel kan de relatief ge-ringe opbrengst van het basisonderwijs op ge-noemde eilanden worden toegeschreven aan degebrekkige aansluiting tussen de thuistaal vande kinderen, het Papiamentu, en het Neder-lands als schooltaal (Prins-Winkel, 1973). Ge-leidelijk aan is het Nederlands op Aruba, Bo-naire en Cura9ao voor kinderen een vreemdetaal geworden die met grote moeite binnen deonderwijscontext kan worden geleerd. Een bijkomend probleem vormt het feit dathet huidige leer- en vormingsaanbod in het on-derwijs op de Benedenwindse eilanden sterkverouderd is. Niet alleen zijn de didactischeprincipes die erin aan bod komen en de leer-stofmhouden veelal achterhaald. Er is boven-dien zeer beperkte aandacht voor zaken die dezorgverbreding aangaan, zoals diagnostiseringvan leerproblemen, differentiatie en individua-lisering. Om zicht te krijgen op het niveau van taal-ontwikkeling in de hiervoor getypeerde con-text is een onderzoek uitgevoerd

bij kinderen inde bovenbouw van het basisonderwijs op Cura-930. Daarbij stond de vraag centraal welkevaardigheden in het Papiamentu en het Neder-lands worden beheerst en hoe de individuelevariatie in taalontwikkeling kan worden ver-klaard. Bovendien zou het tevens mogelijk ^ PtOAGOaiSCHE worden de mate van beheersing van de twee ta- STUDltNlen te vergelijken. Er zou dan sprake kunnen ^395(72)357-373zijn van een dominantiebepaling voor de ver-schillende taalvaardigheidscomponenten. Al-vorens de opzet en de resultaten van het onder- 1  Dit onderzoek is het resultaat van samenwerkingtussen het bureau Institute Nashonal di Idioma, Sededi Papiamentu te Cura^ao en de Katholieke Universi-teit Brabant.



??? zoek te beschrijven, gaan we kort in op de ac-tuele taal- en onderwijssituatie op Cura9ao. 2 Taal- en onderwijssituatie opCuraqao 2.1 Taalsituatie Het proces van taalverwerven is ingebed in eentalige context waar het proces niet van los tedenken is. In een omgeving waar meer taleneen rol spelen, bezit elke taal of taalvariant eeneigen status. Onder taalstatus verstaan we hier-bij de positie, waardering of rol van een taal ineen gemeenschap. Er zijn nogal wat factorendie de status van een taal in de gemeenschap enhet onderwijs en het leren van die taal be??nvloe-den. Het leren van een taal kan te maken heb-ben met de status ervan. In figuur 1 is af te lezen welke de meest ge-sproken talen op Cura??ao zijn. Daarbij wordende gegevens van de census van 1981 vergele-ken met die van 1992 (gegevens Centraal Bu-reau voor de Statistiek te Cura^ao, 1985, voor-lopige uitdraai 1993). Uit het diagram blijkt dat momenteel op Cu-ra?ao 82% (1981: 87%) van de huishoudensPapiamentu spreekt, 9%

(1981: 7%) Neder-lands, 4% (1981: 3%) Engels, 3% Spaans(1981 onvermeld) en 2% (1981: 3%) overigetalen gebruikt. Van de 18% huishoudens dieeen andere taal thuis spreekt, heeft de meerder-heid het Papiamentu als tweede taal. Hieruitvah af te leiden dat het Papiamentu de alge-mene voertaal is. Het Papiamentu, dat door allesociale lagen als voertaal gehanteerd wordt,verwerft ondanks zijn niet-offici??le status eenstijgend prestige in offici??le domeinen, zoals inhet parlement, in de media en bij lezingen encursussen. Sociolingu??stisch is het Papiamentute beschouwen als een L-variant (lage variant).Het Nederlands is historisch en officieel eenH-variant (hoge variant) met een maatschappe-lijk steeds meer afaemende status. De H-taalwordt doorgaans gebruikt in offici??le domei-nen en de L-taal in informele, officieuze do-meinen. Deze functiescheidmg die zo typischis voor de diglossiesituatie vervaagt op Cura-930 steeds meer. Het Nederlands wordt daarbehouden waar het niet anders kan

zoals in deklas, binnen de rechtspraak en op schriftelijkniveau in het openbaar bestuur. Op school, ookop de basisschool, is het Nederlands de instruc-tietaal. In de Cura^aose samenleving is het stre-ven naar een regulering van de taalsituatie eencultureel-maatschappelijk streven dat de laat-ste decennia, relatief beschouwd, in eenstroomversnelling is geraakt. Dit is onder meerzowel in sociaal (taal)politiek als in onderwijs-kundig opzicht te verklaren. Het bewustwor-dingsproces en het nastreven van een eigenidentiteit aan het eind van de jaren zestig, ge-combineerd met het geringe schoolsucces bijde autochtone bevolking, zorgden voor de ac-celeraties. LegendaPapiamentuNederlandsEngels (82%) census 1981 census 1992 Figuur 1. De meest gesproken talen op Cura^ao; een vergelijking tussen de situatie In 1981 en1992 (CBS Curaqao: censusgegevens 1985 en 1993)



??? 2.2 Onderwijssituatie Veelal blijkt uit onderzoek naar schoolpresta-ties in een meertalige context dat causale facto-ren, met name de sociale klasse (vgl. Romaine,1989, p. 253), in belangrijke mate de school-prestaties be??nvloeden middels de intermedi??-rende variabele 'taal'. Uit schaars empirischonderzoek dat op Cura9ao is gedaan (Prins-Winkel, 1973; Vedder, 1987) naar de relatietussen schoolprestaties, taal en andere variabe-len blijkt dat er samenhang bestaat tussen nega-tieve schoolprestaties en de thuistaal van dekinderen. In een recentere studie wijzen onder-zoekers (Kook & Vedder, 1989) erop dat facto-ren die te maken hebben met de school die hetkind bezoekt meer gewicht in de schaal leggendan de thuistaal van het kind. Vanaf begin jaren tachtig bleek de lande-lijke Antilliaanse overheid beleidsmatig en re-gulerend te willen optreden ten aanzien van deonderwijstaal (brief van de Minister van On-derwijs aan het onderwijsveld, 1982). Dit hadin 1983 de principebeslissmg van

het eilandge-bied Cura9ao tot gevolg, om het Papiamenmals instructietaal in te voeren. In 1986 werddoor de invoering van het Papiamentu als vakin het basisonderwijs een aanvang gemaakt metde eerste fase van een expliciete, gestuurde be-leidsvoering die aldus in gang was gezet. Voorhet Papiamentu als vak werd de methode 'Pa-piamentu nos idioma' ontwikkeld door het bu-reau Sede di Papiamentu. Relevant hierbij ishet gegeven dat de taalproblematiek gekoppeldwordt aan onderwijsinnovatie (Departementvan onderwijs, 1989). Het ingezette taalbeleid,speelt zich vooral af op het onderwijsvlak enhoudt zich zowel met statusplanning (taalbe-leidsniveau) als met corpusplanning (lingu??s-tisch niveau) bezig (Appel & Verhoeven, 1991,1992; Narain, 1991; Narain & Verhoeven,1994). In de huidige praktijk van het onderwijs ishet Papiamentu de instructietaal gedurende dekleuterperiode. In de periode erna staan er ophet rooster 270 tot 300 minuten per week Ne-derlands en 150 minuten per week

PapiamenUi.Voor alle vakken die verder op het roostervoorkomen, is het Nederlands de instructietaal.Om het Nederlands te leren wordt door nage-noeg alle scholen gebruik gemaakt van de me-thode 'Zonnig Nederiands'. Deze totaalmetho-de voor het leren van Nederiands als vreemde taal is plaatselijk ontworpen en sinds de jarenvijftig uitgegeven door Zwijsen te Tilburg.Deze methode gaat ervan uit dat de kinderenvan huis uit Papiamentu spreken en dat het Ne-derlands voor de leerlingen een vreemde taal is,die in hun omgeving geen ondersteuning vindt.Deze uitgangspunten geven aan dat deze me-thode Nederlands specifiek ontwikkeld is voorhet Papiamentu-sprekende taalgebied. Doorhet uitblijven van herzieningen is deze me-thode, die nog steeds gebruikt wordt, ondertus-sen niet meer eigentijds. Inmiddels is men opde eilanden Bonaire en Aruba al enige jaren ge-leden overgestapt op uit Nederland afkomstigetaalmethoden voor het onderwijzen van Neder-lands. Op een drietal

basisscholen op Cura^aois men hier sinds kort ook toe overgegaan. Inalle gevallen gaat het om taalmethoden die ont-wikkeld zijn voor basisschoolkinderen die vanhuis uit Nederiands spreken of die in hun di-recte leefomgeving met het Nederiands gecon-fronteerd worden. De merkwaardige situatie doet zich nu voordat de leerlingen leren lezen en schrijven in eenvreemde taal: het Nederlands. Als het procesvan aanvankelijk lees- en schrijfonderwijs inde eerste klas start, is het merendeel van deleerlingen nauwelijks bekend met het Neder-lands. In het kleuteronderwijs is immers het Pa-piamentu de voertaal. In de vreemde taal waar-mee de kinderen voor het eerst in aanrakingkomen, moeten de kinderen in de nieuweschoolsituatie starten met nieuwe schoolsevaardigheden als lezen, schrijven en rekenen.Het zal weinig verbazing wekken dat bij kin-deren die potentieel bij de risicogroep behorenzich hier reeds grote moeilijkheden manifeste-ren bij de prille start van hun schoolloopbaan.Bij het

aanvankelijk leesonderwijs in het Ne-deriands wordt gebruik gemaakt van 'De derdestap', een plaatselijk ontworpen structuurme-thode met globaalelementen. 'De derde stap' istegelijk een taal- en een leesmethode. Voor hetaanvankelijk schrijfonderwijs gebruiken demeeste scholen 'Eerst duidelijk dan snel' of deplaatselijke methode 'Twee??nveertig stappen.'Pas in het derde leerjaar (groep 5) komt het Ie- ^zen en schrijven in het Papiamentu, de moeder- ituduntaal van de meeste kinderen, aan de orde. Natwee jaar aandacht voor mondelinge taalvaar-digheid Papiamentu begint de methode 'Papia-mentu nos idioma' in de derde klas met het Ie-



??? zen en schrijven in het Papiamentu. DcKÂ?r dezeopzet wordt verzuimd gebruik te maken van dereeds aanwezige taalkennis, taalvaardigheid entaalervaring van de jonge leerders die deze viaen in het Papiamentu hebben opgedaan. Om de omvangrijke onderwijsproblemendoeltreffend het hoofd te kunnen bieden, is opCura9ao een orgaan in het leven geroepenwaarin alle onderwijspartners vertegenwoor-digd zijn te weten: overheid, ouders, school-besturen en leerkrachten; het zogeheten Presi-dium. Ten aanzien van het leren van hetNederlands heeft het presidium zich voorstan-der getoond om gebruik te maken van plaatse-lijk vervaardigd materiaal. Het voornemen isom ondertussen te werken aan de ontwikkelingvan een nieuwe eigen methode voor het lerenvan Nederlands als vreemde taal. 2.3 Knelpunten Over het rendement van het onderwijs op Cura-9ao heerst grote bezorgdheid. Het zittenblij-versprobleem is aanzienlijk, evenals de uitval.Zo wordt gemiddeld 20% van de eersteklas-sers' direct

geconfronteerd met mislukking bijde aanvang van hun schoolcarri?¨re. Enigszinsnauwkeuriger weergegeven houdt dit in dat deschool met het meeste succes een zittenblij-verspercentage heeft van 1.9 in de eerste klas.Daartegenover staat dat de school met het min-ste succes bij de beginnelingen 40% ziet mis-lukken. Deze kinderen hadden vooral moeitemet het l?Šren lezen, schrijven of rekenen, ofmet alle drie. Voor het vijfde leerjaar loopt derange van 1.5% tot 31% zittenblijvers. Ditblijkt uit vrij recente nog ongepubliceerde cij-fers van het Departement van Onderwijs van deAntillen. Verder valt op dat slechts 33% van dekinderen de lagere school doorloopt zonderooit te doubleren. Zijn ze eenmaal door de ba-sisschool heen, dan komt zo'n 15% na de ge-co??rdineerde proefwerken (vergelijkbaar metde Cito-eindtoets) terug naar de zesde klas omdeze nogmaals over te doen, om daarna onderandere naar een hoger schooltype te kunnen.Daarbij varieert het percentage tussen de 0%bij de ene en 30% bij de

andere school. Dit gebrek aan rendement in het algemeenen bij grote groepen scholen in het bijzonderbaart zorgen bij onderwijsinstanties, leerkrach-ten, ouders en andere betrokkenen. Hiervan ge-tuigen de overvloed aan onderwijsnota's diedoor of voor de verschillende overheden ver-vaardigd zijn (Nota 1988; Nota 1989; Nota1992). Deze en andere knelpunten in het onder-wijs rechtvaardigen alle pogingen tot verbete-ring. Het overwegen van vormen van verande-ring en vernieuwing door huidige beleidsvoer-ders dient dan ook alleszins bevorderd te wor-den. Niet alleen bij Cura9aose beleidsinstantiesmanifesteert zich een groeiend besef dat er, on-danks de schaarse middelen, meer ge??nvesteerdmoet worden in onderwijsverbetering en on-derwijsvernieuwing (Nota 1993b). Ook de Ne-derlandse overheid, gealarmeerd door maat-schappelijke problemen onder Antilliaansejongeren zowel in Nederland als op Cura9aozoekt de oorzaken van de moeilijkheden vooralin de defici??nte onderwijsvoorziening.

Hoewelde afzonderlijke eilanden een zelfstandig be-leid uitvoeren binnen het wettelijke kader dathet land Antillen schept, is onder de huidigenijpende omstandigheden een toenemende nei-ging tot samenwerking op gebied van onder-wijs merkbaar vanuit Nederland samen met deeilanden (Nota 1993a). Binnen het boven ge-schetste kader van de taalonderwijssituatie opCura9ao, in het licht van genoemde knelpun-ten, is het in dit stadium relevant om inzicht inde complexe onderwijsleercontext te verkrij-gen. Met name is het van belang om inzicht tekrijgen in de individuele en groepsgewijze va-riatie in aard en mate van meertaligheid(Papiamentu/Nederiands) in het basisonder-wijs en in de factoren die die variatie bepalen. 2.4 Determinanten van tweetaligheid Cummins (1979, 1980) vond empirische evi-dentie voor een meerdimensionale opvattingvan taalvaardigheid. Hij vond dat de prestatiesvan leerlingen op een breed scala van taaltakenkonden worden samengenomen in twee clus-ters: cognitive/academic

language proficiency(CALP) en basic interpersonal communicativeskilb (BICS). Het eerste cluster verwijst naaralgemene cognitieve of academische kennis envaardigheden, zoals woordenschat en com-plexe syntax; in het tweede cluster gaat het ompragmatische vaardigheden die gerelateerdzijn aan taalgebruik in interactie. In latere publikaties (Cummins, 1984; Cum-mins & Swain, 1986) wordt het onderscheidtussen CALP en BICS in een theoretisch raam-werk ge??ntegreerd. Daarin wordt uitgegaan van



??? twee dimensies waarop taaltaken te schalenzouden zijn. De eerste dimensie heeft betrek-king op de cognitieve insparming die taalge-bruik vereist. Daarbij wordt aangenomen datnaarmate iemand taalvaardiger is, het taalge-bruik automatischer gaat verlopen en bijgevolgminder cognitieve inspanning zal vergen. Detweede dimensie betreft de mate waarin taalge-bruik is ingebed in een concrete context. Daar-bij wordt onderscheid gemaakt tussen aan deene kant communicatie in een concrete situatiewaarin naar kenmerken van die situatie wordtverwezen en aan de andere kant taalgebruikwaarvoor uitsluitend een lingu??stische contextaanwezig is. In het laatste geval is alles in taalgecodeerd zonder dat er voor de taalgebruikeraanknopingspunten zijn in de oiuniddellijkerealiteit. Met betrekking tot tweetaligheid en twee-talig onderwijs gaat Cummins ervan uit datmeer oppervlakkige taalvaardigheidsaspecten(BICS) min of meer gescheiden tot ontwikke-ling komen in een eerste taal (Tl) en tweedetaal

(T2). Cognitief-academische vaardig-heidsaspecten zouden daarentegen over detwee talen een gemeenschappelijke basis heb-ben. Juist die gemeenschappelijke basis vancognitief-academische taalvaardigheid zoueen positieve transfer van Tl naar T2 mogelijkmaken, zoals verwoord in Cummins' afhanke-lijkheidshypothese (Cummins & Swain, 1986,P. 87; zie ook Cummins, 1983): "7b the extentthat Instruction in Lx is effective in promotingProficiency in Lx transfer ofthis proficiency toLy will occur, provided there is adequate expo-sure to Ly (either in school or the environment)and adequate motivation to learn Ly ". Evidentie voor het optreden van taaitransfer's gevonden in een groot aantal studies (vgl.Van Els, Bongaerts, Extra, Van Os & Janssen-van Dieten, 1985; Cummins & Swain, 1986;Verhoeven, 1987, 1991a/b, 1992). VolgensCummins zou transfer vooral optreden bij niet-geautomatiseerde vaardigheden in een lingu??s-tische context. Een belangrijke vraag is verder welke fac-toren vooral de

mate van tweetaligheid vankinderen bepalen. Eerder onderzoek van Ver-hoeven (1991) onder Turkse kinderen in Ne-derland heeft laten zien dat attitudinele varia-''elen een belangrijke rol spelen bij deontwikkeling van tweetaligheid. Cultureleori??ntatie is te defini??ren als de attituden die al-lochtone kinderen hebben ontwikkeld tegen-over de eigen taal en cultuur en de dominantetaal en cultuur. Deze attituden bepalen de matevan identificatie met de twee culturen (vgl.Lambert, 1978). Verder blijken de aard en matevan taalcontact en de wijze van opvang opschool relevante variabelen (McLaughlin,1984; Larsen-Freeman & Long, 1991). 3 Opzet van het onderzoek 3.1 Vraagstelling In een empirisch onderzoek is een poging on-dernomen inzicht te verwerven in de aard enmate van taalvaardigheid van het Papiamentuen het Nederlands van de leerlingen in de bo-venbouw van de basisschool op Cura9ao. Daar-toe is een toetsinstrumentarium ontwikkeldmet behulp waarvan de taaldominantie van kin-

deren kan worden bepaald aan het begin vanleerjaar 5 (groep 7). Daarnaast is onderzocht inhoeverre individuele verschillen in taalvaar-digheid van de kinderen in het Papiamentu enhet Nederlands kunnen worden verklaard van-uit achtergrondgegevens, zoals sekse, dou-blures, verblijfsduur en gezinssituatie, ensociaal-psychologische factoren, zoals de so-ciolingu??stische vaardigheid en de taalattitudenvan het kind. 3.2 Informanten Aan het onderzoek deden 7 scholen op Cura9aomee. Deze scholen waren geselecteerd op basisvan een gestratificeerde steekproeftrekking,waarbij geografische spreiding en sociaal-economische achtergrond van de schoolpopu-latie de criteria vormden. Bij de scholen mettwee of meer vijfde klassen is op basis van toe-val voor ?Š?Šn van de klassen gekozen. Verderhebben alle aanwezige leerlingen deelgeno-men ongeacht aantal doublures, aard van in-stroming (onderinstromer of neveninstromer),thuistaal, of geboorteplaats. In totaal maakten 200 leerlmgen deel uit

vande steekproef: 106 jongens (53%) en 94 (47%)meisjes waarvan 48% nooit is blijven zitten,28% 1 keer, 13% 2 keer en 8% 3 keer en 3%heeft meer dan 3 maal gedoubleerd. De gemid-delde leeftijd is 137;8 maanden, waarbij dejongste leerling 9;5 jaar en de oudste 14;2 jaar 361 ^tDAGOGISCHt SrUDliH



??? bleek. Van de steekproefgroep is 82% op Cura-9ao geboren, 83% spreekt Papiamentu thuis en11% Nederlands; voor de populatie is de per-centageverhouding 87:7, wat betekent dat degroep Nederlands-sprekenden licht oververte-genwoordigd is. 78% spreekt thuis geentweede taal. Gemiddeld hadden de kinderen 3broers of zussen thuis, hetgeen neerkomt op 4kinderen per gezin. 3.3 Instrumenten Bij de keuze van de toetsen Papiamentu en Ne-derlands is ervoor gezorgd dat relevante ni-veaus van (school)taalvaardigheid vertegen-woordigd zijn. Daarvoor is uitgegaan van hetonderscheid tussen decodeervaardigheid,woordenschat, syntax en tekstvaardigheid. Ta-bel 1 laat zien dat het tweetalig (Papiamentu/Nederlands) instrumentarium voor het hier be-schreven onderzoek bestond uit de onderdelenpassieve woordenschat, zinsbegrip, tekstbe-grip en een test technisch lezen. In een vooron-derzoek op twee scholen op Curafao zijn detoetsen Papiamentu in de 5de en 6de klas uitge-probeerd. De

gebruikte Nederlandse taken zijn onder-deel van de Nederlandse Taaltoets AllochtoneKinderen voor de bovenbouw, die als vervolgop de reeds bestaande TAK-onderbouwtoetsenontwikkeld is (Verhoeven & Vermeer, 1993).Deze toets is gericht op het meten van typischeschooltaalvaardigheden. In totaal zijn driedeeltaken van de TAK-bovenbouw afgeno-men. Ten eerste de passieve-woordenschattoets,bestaande uit 42 vier-keuze-items, die de lees-woordenschat van kinderen meet waarbijwordt uitgegaan van een criterium van 24.0(X)woorden die in basisschoolteksten aan bod ko-men. De in de toets gekozen woorden vormeneen random steekproef uit genoemd woord-corpus. Ten tweede de zinsbegriptaak die uit 45items bestaat. In deze taak wordt met behulpvan vier-keuze-items schriftelijk de morfo-syntactische kennis getoetst die kinderen heb-ben van het Nederlands. Bij de constructie isuitgegaan van een inventarisatie van morfolo-gische en syntactische bouwsels die bij kin-deren in het Nederlandse

basisonderwijs nogvaak problemen opleveren. Enkele voorbeel-den: 'eenmooie huisje'; 'Ay is iets ergs overko-men'. Ten derde een teksttaak, bestaande uit eencloze-tekst met 30 drie-keuze-items, waarmeehet niveau van begrijpend lezen kan wordenvastgesteld (vgl. Jochems & Montens, 1986).Om culturele bias te beperken, is gekozen vooreen tekst met een onderwerp (katten) dat uni-verseel van aard is en in de Curafaose contextpast en neutraal geladen is. Voor alle genoemde toetsen geldt dat de be-trouwbaarheid goed kan worden genoemd. Inalle gevallen bleek Cronbachs alfa groter dan.80, terwijl op alle itemverzamelingen het ?Š?Šn-parameter itemresponsmodel van toepassingwas (vgl. Verhelst & Eggen, 1989). Daarnaast is gebruik gemaakt van de Drie-minuten-toets voor technisch lezen die binnenhet kader van het Cito-leerlingvolgsysteem isontwikkeld (Verhoeven, 1991a). Deze toetsgaat uit van drie leeskaarten die verwijzen naarspecifieke woordstructuren: woorden van hettype medeklinker-

klinker-medeklinker (bij-voorbeeld: kam), woorden met medeklinker-clusters (bijvoorbeeld: krant) en meerlettergre-pige woorden (bijvoorbeeld: kinderwagen).Kinderen krijgen voor elk van de drie leeskaar-ten ?Š?Šn minuut de tijd om woorden te verklan-ken. Dienovereenkomstig worden drie scoresverkregen, verwijzend naar het aantal correctgelezen woorden per minuut. Voor het Papiamentu zijn analoog aan ge-noemde Nederlandstalige taken equivalentetoetstaken ontwikkeld. Om vergelijking moge- 362 f?ŠDAeOGtSCHtSTUDltM nb??T . i Overzicht toetsinstrumentarium taalvaardigheid Papiamentu en Nederlands Niveaus Taken Papiamentu Nederlands decoderenlexicaalsyntactischtekstueel 1. t?¨st pa lesamentu t?Škniko 2. vokabulario pasivo 3. komprenshon di frase 4. tarea pa lesa: Pushi 1. toets voor technisch lezen 2. passieve woordenschat 3. zinsbegrip 4. leestaak: Katten



??? lijk te maken zijn de taken zoveel mogelijk ge-lijk gehouden aan die van de TAK. Daarbij ishet fenomeen verwantschap tussen talen in hetgeding. Twee talen kunnen zowel genetisch alscultureel verwant zijn. Bij genetische verwant-schap behoren de talen tot dezelfde taalfamilie.Zo is het Arabisch genetisch verwant aan hetHebreeuws, omdat ze beide tot de semitischetalen behoren, (vgl. Otten & De Ruiter, 1991).Culturele verwantschap ontstaat wanneer erleenwoorden en leenvertalingen van de ene taalin een andere terecht komen. Vaak is daarbijsprake van eenrichtingverkeer. De cultureeldominante taal vormt dan de bron. Het Engelsis in de westerse samenleving en daar buitenhet voorbeeld van zo'n sterke donortaai. Het Papiamentu is een creooltaal die tijdenshet ontstaansproces behalve door Afrikaansetalen ook door enkele Europese talen be??nvloedis geweest, namelijk het Portugees, het Spaans,het Nederlands en recentelijk het Engels, (vgl.Ferrol, 1982; Maurer, 1988) Als

creooltaalheeft het Papiamentu zijn eigenaardigheden.De zinnen hebben een tamelijk vaste woord-volgorde. Werkwoorden kennen geen vervoe-gingsuitgangen en naamwoorden worden nietverbogen. Desondanks is de verwantschap metde Europese talen evident. Uit het Nederlandsis vooral op woordniveau sprake van ontlenin-gen en in het bijzonder uit de domeinen onder-wijs en bestuur. We kunnen aannemen dat bijhet construeren van vergelijkbare taken voor detwee talen Papiamentu en Nederlands, die zo-wel genetisch als cultureel verwant zijn equi-valentie eerder benaderd wordt dan bij talenwaartussen deze dubbele verwantschap ont-breekt. Bovendien kan door deze verwantschapen mede door het feit dat beide talen in deschoolcontext worden aangeboden en geleerdaangenomen worden, dat een representatievetaalsteekproef van het Nederlands na vertalingeen representatieve taalsteekproef van het Pa-Piamentu oplevert. Het construeren van equivalente toetstakenis niet eenvoudig.

Belangrijke zaken vormende representativiteit van toetsopgaven en devergelijkbaarheid van opgaven in de desbetref-fende talen (Oller, 1979). Uitgaande van deveronderstelling dat de gekozen inhouden in detalen Nederlands en Papiamentu in vergelijk-bare mate het schooltaaldomein representerenis ernaar gestreefd om voor het Papiamentu ta-ken te construeren die min of meer equivalentzijn aan de Nederlandse taken. Voor de onder-delen passieve woordenschat en tekstbegrip iseen ?Š?Šn-op-?Š?Šn-verhouding tussen de items inhet Papiamentu en het Nederlands nagestreefd.Daarvoor is om te beginnen bij elk item gelet opde relatie tussen de stam, de afleiders en hetcorrecte antwoord. Eveneens is de relatie tus-sen de afleiders onderling en tussen de afleidersen het correcte antwoord zoveel mogelijk het-zelfde gehouden. Naast de aandacht voor in-houdelijke aspecten zijn ook de afnameproce-diu-es en de vormgeving van de taken in de tweetalen zoveel mogelijk hetzelfde gehouden. Bij de

passieve-woordenschattaak is uitge-gaan van Papiamentu-talige labels die verwij-zen naar dezelfde reeks concepten als in de Ne-derlandse versie voorkomen. Daarbij isuitgegaan van de veronderstelling dat het arse-naal inhoudswoorden in het schooltaaldomeinin het Papiamentu en het Nederlands nagenoeghetzelfde is. Onderzoek naar de basiswoorden-schat van kinderen in het Papiamentu (Guda,1979; Antonius-Welvaart & Delfma, 1988) eninventarisatie en rubricering van tekstonder-werpen en woorden uit de methode PNI voorPapiamentu (Leeflang, 1992) ondersteunen dituitgangspunt. Analoog aan de Nederlandsetoets zijn bij 42 woorden in het Papiamentu af-leiders gezocht die semantisch, dan wel fonolo-gisch bezien overeenstemmen met de doel-woorden. De volgorde van opgaven in de toetsen van afleiders binnen de opgaven is gerando-miseerd en week daarmee af van die van de Ne-derlandse versie. Bij de tekstbegriptaak in het Papiamentu isuitgegaan van dezelfde informatieve

tekstenals in het Nederlands. De veronderstellingdaarbij is dat de inhoud van de gekozen frag-menten niet-cultuurgebonden is. Bij het gene-reren van afleiders is gezocht naar alternatie-ven die in semantisch, dan wel fonologischopzicht van de correcte antwoorden afwijken. Ook de geconstrueerde toets voor zinsbe-grip loopt parallel aan de TAK-equivalent. Opbasis van een inventarisatie van morfologischeen syntactische bouwsels die bij Papiamentu- It??naoeiscHisprekende leerlingen vaak problematisch blij- STUDltMken, zijn 45 vier-keuze-opgaven geconstru-eerd. Een voorbeeld van een fout op morfolo-gisch niveau is het volgende: Si bo no f?¨rf edr??msnan, bo no sa kua ta di bo. (Als je de ton-



??? nen niet schildert, weetje niet welke van jou is.)Het zelfstandig naamwoord moet drums ofdr??mnan zijn. Het aan het Engels ontleendemorfeem dr??ms heeft al een meervouds-s. Hettoevoegen van het meervoudssuffix -nan isoverbodig en wordt vaak als een minder cor-recte wijze van meervoudsvorming afgewe-zen. Bij de inventarisatie is gebruik gemaaktvan bestaande signaleringen van morfosyntac-tische onjuistheden van Papiamentu-gebrui-kers en andere relevante overzichten (Maduro,1982, 1992; Muller, 1982; Severing, 1988).Verder is het taaicorpus waaraan de 100 zinnenvoor de test zinsbegrip zijn ontleend, samenge-steld uit teksten van auteurs die tot de Papia-mentstalige canon behoren. Het betreft tekstge-deelten uit publikaties van Goilo (1953),Joubert (1991), Lauffer (1971, 1973, 1975),Muller (1980,1982), Dijkhoff (1980) en Dijk-hoff(1990). Ten behoeve van de kwaliteitscontrole is dehomogeniteit van de Papiamentu-talige toetsennagegaan door de interne consistentie

van detoetsopgaven te bepalen. Na per toets de ge-middelde waarden van de afzonderlijke item-totaalscore-correlatie (/?i,'s) berekend te heb-ben, werd als globale maat Cronbachs alfa be-paald. De waarde die laatstgenoemde co??ffi-ci??nt aamieemt, kan gezien worden als eenondergrens van de betrouwbaarheid van detoets. Tabel 2 geeft de berekende indices voorde mate van interne consistentie voor de gecon-strueerde toetsen voor woordenschat, zinsbe-grip en tekstbegrip in het Papiamentu. De in-terne consistentie van de toetsen is redelijkhoog te noemen. Er is dan ook sprake van toet-sen die voldoende homogeen zijn. Ook is analoog aan de drie-minuten-toetsvoor het Nederlands (vgl. Verhoeven, 1991a)een drie-minuten-toets voor het Papiamentuontwikkeld. Daarbij is dezelfde constructie-procedure gevolgd als bij de Nederlandse ver-sie. Dit impliceert dat aparte leeskaarten zijnontwikkeld met woorden van het type mede-klinker-klinker-medeklinker (bijvoorbeeld:z??m (zoom),

miel (honing)), woorden metmedeklinker-clusters (bijvoorbeeld: spdns(spons), kruel (wreed)) en meerlettergrepigewoorden (bijvoorbeeld: chubatu (bok) barbu-l?¨t?¨ (vlinder)). J Cronbachs alfa, gemiddelde R^,-waarden aantallen items en cases per onderdeel voor de toetsen Papia-mentu Onderdeel Alfa Gem fli, W items Wcases Passieve woordenschat .79 .29 36 190 Zinsbegrip .77 .23 33 185 Tekstbegrip .79 .30 29 184 Voorts zijn vragenlijsten ontwikkeld ten be-hoeve van meting van extra-lingu??stische va-riabelen. Gegevens over sekse, leeftijd, aantaldoublures, verblijfsduur van het kind en hetaantal kinderen in het gezin zijn aan de handvan vragenlijsten voor de kinderen verzameld. Daarnaast kreeg de leerkracht een vragen-lijst voorgelegd waarin de sociolingu??stischevaardigheid van leerlingen wordt gemeten. Bijdeze vragenlijsten is eveneens uitgegaan vanhet onderdeel 'sociale taalvaardigheid' uit deTAK-bovenbouw. Bij telkens twee bewerin-gen die een tegenstelling vormen,

moesten deleerkrachten op een vijfpuntsschaal aangevendoor welke uitspraak het kind het best wordtgetypeerd (bijvoorbeeld: vertelt vrijuit wat hetdenkt en voelt - houdt gevoelens bij het sprekenvoor zich). Ten slotte kregen de leerlingen een vragen-lijst waarin hun attitude ten aanzien van de ta-len Papiamentu, Nederlands, Engels en Spaanswordt gepeild door middel van uitspraken diemet een puntenaantal (1 tot en met 5) kondenworden beoordeeld, (bijvoorbeeld: Ik luistergraag naar liedjes in het...; Ik zou graag brie-ven willen schrijven in het Papiamentu, Neder-lands, Engels, Spaans of andere taal) Tabel 3geeft een overzicht van de berekende indicesvoor de mate van interne consistentie voor desociolingu??stische variabelen. De vragenlijstmet vragen over de sociolingu??stische vaardig-heid per leerling die door de leerkracht werd in-gevuld bleek in voldoende mate intern consis-tent te zijn. Er was eveneens sprake vanconsistentie bij de vragenlijst die bedoeld wasom de taalattitude

van de leerlingen te meten.



??? 3.4 Procedure Nadat de betrokken onderwijsdiensten enschoolbesturen medewerking hadden toege-zegd zijn de zeven scholen die m de steekproefzaten, benaderd. De klassikale taken werdenafgenomen door de zeven klasseleerkrachtenterwijl voor de individuele technische leesta-ken 14 aspirant-leerkrachten (vierdejaars stu-denten uit het stagejaar van de plaatselijkepedagogische academie) als testleiders fun-geerden. Voor beide groepen testleiders wer-den op twee afzonderlijke instructiemiddagenhet doel van het onderzoek, de afnameproce-dures, materiaalgebruik en de scoring aan dehand van de handleidingen toegelicht. Eerst werden de Nederlandstalige taken af-genomen; enkele weken later de taken in hetPapiamentu. Als voorzorg waren voor devergelijkbare taken in de beide talen (woorden-schat en tekstbegrip) de volgorden van de aflei-ders gerandomiseerd. Bij de woordenschatta-ken was bovendien uitgegaan van een anderevolgorde van opgaven. Door te beginnen metde

zwakkere taal van de leerlingen is de kans opeen mogelijk testeffect verder geminimali-seerd. Cronbachs alfa, gemiddelde R,,-waarden aantallen items en cases per onderdeel voor de instrumenten ter Beoordelingsinstrument Alfa Gem /?â€ž W Items /V cases Sociolingu??stische vaard. .78 .47 9 196 Attitudineel aspect: Attitude Papiamentu .77 .46 9 76 Attitude Nederlands .79 .48 9 86 Attitude Engels .79 .48 9 85 Attitude Spaans .86 .60 9 46 Attitude andere talen .84 .53 9 23 Tabel 4r-^--- Gemiddelde percentages correctscores (X), standaarddeviaties (SD), t- en p-waarden voor vt/oordenschatzinsbegrip en tekstbegrip en het aantal cases (N); t-test tweezijdig getoetst voor de taken voor het Papia-mentu en het Nederlands. Variabele W SD t P N Pap woordenschatNed woordenschat 53.3135.61 16.3112.05 15.68 .001 189 Pap zinsbegripNed zinsbegrip 36.9734.65 15.0614.15 1.69 .094 184 Pap tekstbegripl^tekstbegrip 68.1459.36 17.1018.07 8.43 .001 183 Met het oog op peiling van de taaldominan-

tie van de Cura9aose leerlingen zijn de ver-schillen tussen de gemiddelden op de toetsta-ken in het Papiamentu en het Nederlands metbehulp van Moetsing op significantie getoetst.Voor taken met ongelijke aantallen items isdaarbij uitgegaan van proportie-correctscores. Vervolgens is met het oog op begripsvalidi-teit de samenhang nagegaan tussen de deelta-ken van de toetsen voor beide talen. Tevens ismet het oog op toetsing van de door Cumminsaangehaalde afhankelijkheidshypothese nage-gaan in hoeverre de vaardigheden in de twee ta-len aan elkaar gerelateerd waren. Ten slotte is nagegaan welke achtergrond-variabelen samenhang vertonen met de vaar-digheid van leeriingen in elk van beide talen.Daartoe zijn de scores op de taken in het Papia-mentu en het Nederlands allereerst gerelateerdaan de variabelen sekse, doublures, verblijf engezinsgrootte. Daarnaast is de samenhang on-derzocht tussen taalvaardigheid in elk vanbeide talen enerzijds en tussen taalvaardigheidin de twee

talen en de sociolingu??stische vaar-digheid en taalattituden van kinderen ander-zijds.



??? 4 Resultaten 4.1 Tweetalig profiel Papiamentu/Nederlands In deze paragraaf wordt de mate van beheer-sing van de vaardigheden in beide talen onder-zocht. Daartoe wordt per toetsonderdeel nage-gaan in hoeverre de gemiddelde scores vanleerlingen in het Papiamentu en Nederlandssignificant verschillend zijn. Taalbegrip Aan de hand van herhaalde ??-toetsing is nage-gaan of er significant verschil bestaat tussen depercentages correctscores van de resultatenvan de drie toetsen voor taalbegrip in de tweetalen. In Tabel 4 zijn de resultaten weergege-ven. Het verschil tussen de gemiddelde percen-tages correctscores voor passieve woorden-schat Papiamentu en die voor het Nederlands issignificant (p<.(X)l). Bij deze taak is het ver-schil in gemiddeld percentage correctscorestussen de twee talen Papiamentu en Nederlandshet hoogst van de drie taalbegripstaken met17.96 procentpunten. Bij de gemiddelde percentages correct-scores voor het onderdeel zinsbegrip blijkt we-derom de

gemiddelde score van het Papia-mentu (36.97) hoger te liggen dan die voor hetNederlands (34.65). Hier is sprake van een ten-dentie naar significantie (p<.10). De gemiddelde scorepercentages voor hetonderdeel tekstbegrip, die in Tabel 4 zijn weer-gegeven, laten een significant hoger gemiddeldpercentage correctscores zien voor de vaardig-heid in het Papiamentu dan die voor het Neder-lands (p<.001). Decodeervaardigheid In Tabel 5 staat een overzicht van de gemid-delde scores voor de drie onderdelen van tech-nisch lezen. De verhouding tussen het Papia-mentu en het Nederlands blijkt hier gekanteld. msKi â– SiO Gemiddelde scores (X), standaarddeviaties (SD) voor de toetsen voor technisch lezen (leeskaart 1,2 en 3) inhet Papiamentu en het Nederlands, p- en t-waarden en het aantal cases (N) (X) SD t P N Papiamentu TL1Nederlands TL1 51.1972.56 15.0620.14 -19.27 <.001 184 Papiamentu TL2Nederlands TL2 42.2965.95 16.0323.75 -20.55 <.001 184 Papiamentu

TL3Nederlands TL3 40.7251.14 15.3717.79 -11.60 <â€?001 184 Voor alle drie de leestaken, op drie niveaus dieopklimmen in moeilijkheidsgraad, is de gemid-delde score voor het Nederlands significant ho-ger (p<.001). Voor de verschillende taken vantechnisch lezen liggen de gemiddelde scores inhet Nederlands beduidend hoger dan die in hetPapiamentu. Uit dit deel van het onderzoek kan worden ge-concludeerd dat voor de syntactische, lexicaleen tekstuele taken de gemiddelde scores voortaalvaardigheid van het Papiamenm gemiddeldbeduidend hoger liggen dan de gemiddeldescores voor het Nederlands. Voor de decodeer-vaardigheden liggen de gemiddelde scores bijhet Nederlands juist beduidend hoger dan degemiddelde scores voor het Papiamentu. Hettaalbegrip is in het Papiamentu groter dan in hetNederlands terwijl de decodeervaardigheid inhet Nederlands hoger scoort. 4.2 Samenhang tussen taalvaardigheden Samenhang binnen de talenOm zicht te krijgen op de mate

waarin de toets-taken intern per taal samenhangen, zijn de cor-relaties tussen de toetstaken en onderdelen pertaal bepaald. Tabel 6 geeft een overzicht van decorrelaties tussen de toetstaken Papiamentu. Ervalt af te lezen dat de correlaties tussen de on-derdelen voor technisch lezen hoog zijn. Ver-der zijn de correlaties tussen de onderdelenpassieve woordenschat, zinsbegrip en tekstbe-grip redelijk hoog te noemen. In Tabel 7 worden de correlaties tussen dedeeltaken voor het Nederlands weergegeven.Er valt af te lezen dat er tussen de scores vanalle toetstaken voor het Nederlands sprake is



??? van significant positieve correlaties. Net als bijhet Papiamentu zijn de correlaties het hoogsttussen de onderdelen voor technisch lezen. Samenhang tussen de talen Om de samenhang tussen de vaardigheid in hetPapiamentu en die in het Nederlands te kunnenvaststellen zijn correlaties tussen de onderde-len van de TAK-bovenbouw en die van de toetstaalvaardigheid voor het Papiamentu bere-kend. In Tabel 8 worden de correlaties tussende deeltaken in de talen Papiamentu en Neder-lands weergegeven. Uit dit overzicht blijkt dat in het algemeen ge-lijksoortige taken in de twee talen significantcorreleren. Met name voor de deeltaken voortechnisch lezen blijkt dit het geval. Blijkbaar isbij het aanleren van decodeervaardigheden inde twee talen sprake van een aanzienlijke trans-fer. Voor het onderdeel zinsbegrip in het Papia-mentu en het Nederlands is de samenhang hetlaagst. Het lijkt erop dat syntactische kennis inde twee talen betrekkelijk onafhankelijk totontwikkelmg komt. Verder valt op dat

tekstbe-grip Papiamentu significant (p<0.(X)l) corre-leert met alle deelvaardigheden in het Neder-lands. Correlaties tussen de toetsonderdelen Papiamentu Correlaties: PPW PZB PTB PTL1 PTL2 PTL3 Passieve woordenschatZinsbegripTekstbegripTechnisch lezen 1Technisch lezen 2Technisch lezen 3 1.00.40***.56***.22**.25***.35*** 1.00.29***.11.09.14* 1.00.22**.27***.38*** 1.00.82***.77*** 1.00.86*** 1.00 * p< 0.05; ** p< 0.01; p< 0.001; (n 170) Correlaties tussen alle toetsonderdelen Nederlands Correlaties: NPW NZB NTB NTL1 NTL2 NTL3 Passieve woordenschatZinsbegripTekstbegripTechnisch lezen 1Technisch lezen 2Technisch lezen 3 1.00.50***.69***.37***.39***.47*** 1.00.48***.19**.20**.30*** 1.00.45***.47***.49*** 1.00.89***.86*** 1.00.91*** 1.00 *p<0.05; **p< 0.01; â€?â€?Â?p< 0.001; (n 191) Tabel 8-----~ ~ TZZZZZZZZZZIZZZZZ Correlaties tussen alle toetsonderdelen TAK-bovenbouw Nederlands en de toetsonderdelen voor het ge-construeerde toetsinstrument taalvaardigheid voor

het Papiamentu Correlaties NPW NZB NTB NTK1 NTK2 NTK3 PPW .43*** .12* .42*** .33*** .30*** .29*** PZB .08 .18** .18** .18** .12* .09 PTB .50*** .33*** .67*** .42*** ,44**. .45*** PTL1 .17** .09 .14* .66*** .63*** .65*** PTL2 .17** .08 .22** .72*** .75*** .74*** PTL3 .13* .02 .26*** .73*** .75*** .73*** *P<0.05;**p<0.01;"*p<0.001;(n169) 4.3 Samenhang taalvaardigheid enachtergrondgegevens Tabel 9 geeft een overzicht van de correlatiestussen de variabelen sekse, aantal doublures,verblijfsduur op Cura9ao en aantal kinderen inhet gezin enerzijds en anderzijds de toetsonder-delen passieve woordenschat, zinsbegrip entekstbegrip in zowel het Papiamentu als het Ne-derlands. Uit Tabel 9 is uit de kolom sekse af te lezendat er geen significant verschil is tussen descores van de jongens en de meisjes bij de be-gripstaken. Dit komt overeen met bevindingen



??? waarover in de literatuur wordt gerapporteerd. De negatieve correlaties in de kolommenvan de variabelen doublures geven aan dat deleerlingen die vaker gedoubleerd hebben lagerscoren op nagenoeg alle taken. De negatievesamenhang tussen de variabele doublures en deprestaties op de Nederlandse taken is sterkerdan die tussen doublures en scores op de takenvoor het Papiamentu. De negatieve correlaties bij de variabeleverblijf wijzen erop dat de kinderen met eenlage score voor verblijf (voornamelijk kin-deren die niet op Cura9ao geboren zijn) hoogscoren op de taaivaardigheidstoetsen, metname op die in het Nederlands. Dit valt te ver-klaren vanuit het feit dat sommige kinderen eenbepaalde periode in Nederiand hebben doorge-bracht. Verder valt op dat hoe groter het gezin is deste lager de scores op alle taken zijn. Hierbijdient m?Šn zich te realiseren dat gezinsgrootte inhet algemeen een indicatie is voor de sociaal-economische status van het gezin. Ten slotte blijkt de

variabele 'zinsbegrip Pa-piamentu' weinig samenhang te vertonen metalle andere variabelen. Dit valt te verklarenvanuit het feit dat syntactische vaardigheden inde moedertaal relatief weinig afhankelijk zijnvan gegeven onderwijs. 3 Correlaties tussen de scores op de onderdelen technisch lezen van de toetsen voor Nederlands en Papia-mentu ende variabelen sekse, doublures, verblijfsduur en het aantal kinderen thuis (N kind.) Correlaties: sekse doublures verblijf Wkind. Pap techn. lezen 1 .20** -.30*** -.20** ' -.19** Nedtechn. lezen 1 .22** -.48*** -.11 -.27*** f Pap techn. lezen 2 .19** -.36*** -.15* -.20** Ned techn. lezen 2 .16* -.48*** -.13* -.23*** Pap techn. lezen 3 .19** -.42*** -.08 -.15* Ned techn. lezen 3 .17** -.51*** -.22*** -.32*** * p< 0.05; ** p< 0.01; ***p< 0.001; (n 169) In Tabel 10 zijn de correlaties tussen de ach-tergrondvariabelen en de scores op de onderde-len van de toets technisch lezen weergegeven. Uit Tabel 10 blijkt dat de decodeervaardig-heid van kinderen in beide talen

positief sa-menhangt met sekse, hetgeen erop wijst datmeisjes in het algemeen hoger uitkomen op de-codeertaken dan jongens. Verder blijken decorrelaties tussen decodeervaardigheid en devariabelen doublures, verblijfsduur en gezins-grootte negatief. De negatieve verbanden tus-sen decodeervaardigheid en doublures blijkenhet meest substantieel, en wel met name voorhet decoderen in het Nederiands. Geconclu-deerd kan worden dat een verlenging van deschoolloopbaan van kinderen niet impliceertdat kinderen leersucces boeken op het vlak vanhet technisch lezen. Tabel 11 geeft de correlaties tussen de toets-scores op de onderzochte vaardigheden in hetPapiamentu en het Nederlands en de sociolin-gu??stische vaardigheid van kinderen in beidetalen. Correlaties tussen de scores op de onderdelen passieve woordenschat, zinsbegrip en tekstbegrip van detoetsen voor Nederlands en Papiamentu en de variabelen sekse, aantal doublures, verblijfsduur en aantalkinderen thuis

Correlaties: sekse doublures verblijf Wkind. Pap Passieve woord. .00 -.22** -.14* -.11 Ned passieve woord. .03 -.35*** -.26*** -.26*** Pap zinsbegrip .09 -.09 .03 -.08 Ned zinsbegrip .01 -.21** -.24*** -.16* Pap tekstbegrip .12 -.34*** -.13* -.17** Ned tekstbegrip .03 -.46*** -.24*** -.22** * p< 0.05; ** p< 0.01; â™?â™?â™? =p< 0.001; (n 169) 368



??? Er blijkt voor alle onderdelen in beide talensprake van een significant positieve correlatiemet de variabele sociolingu??stische vaardighe-den. Hieruit kunnen we concluderen dat com-municatie-bevorderend gedrag samengaat methoge scores op zowel de taalbegripstaken alsop de decodeertaken in beide talen. De posi-tieve samenhang tussen de sociolingu??stischevaardigheid en decodeervaardigheid is opmer-kelijk, aangezien decodeertaken technischervan aard en niet direct communicatie-gerichtzijn. In Tabel 12 staan de correlaties tussen deonderdelen van taalvaardigheid en de variabeleattitude ten opzichte van verschillende talen uitde omgeving van de kinderen. Wat om te beginnen opvalt, is dat de hou-ding ten opzichte van het Papiamentu nauwe-lijks samenhangt met een hoge of lage scorevoor de talige prestaties. Bij het Spaans is eenvergelijkbaar resultaat waar te nemen. De hou-dingen ten opzichte van het Nederlands en hetEngels leveren wel significant positieve corre-laties op.

De lingu??stische component zinsbe-grip vertoont weinig samenhang met het attitu-dinele aspect. 'W. SXi Correlaties tusser) de scores op de toetstaken Papiamentu en Nederlands en de variabele sociolingu??stischevaardigheid Correlaties PW ZB TB TL1 TL2 TL3 Papiamentu .24*** .161 .25*** .17** .17* .21** Nederlands .19** .17** .23** .19** .15* .20** â€? P< 0.05; ** p< 0.01; *â™?* p< 0.001; (n 170) 5 Conclusies en discussie De psychometrische kwaliteit van de nieuw ge-construeerde toetstaken voor het Papiamentukan in het algemeen deugdelijk worden ge-noemd. De ontwikkelde toetsen en beoorde-lingsinstrumenten voor het Papiamentu blijkenin voldoende mate intern consistent. Boven-dien bleek uit de significant positieve correla-ties tussen de taaltaken onderling dat er sprakewas van interne convergentie binnen het toets-instrument. Een vergelijking van de gemiddelde scoresvan het Papiamentu en het Nederlands van dekinderen in de bovenbouw op Cura9ao laat ziendat de scores op

de lexicale (passieve woorden-schat), de syntactische (zinsbegrip) en tek-stuele (tekstbegrip) taken voor het Papiamentusignificant hoger lagen dan de scores voor hetNederlands. Voor de taken voor decodeervaar-digheden waren de gemiddelde scores van hetNederlands significant hoger. De syntactisch/semantische vaardigheid ligt in het Papiamentubeduidend hoger dan in het Nederlands en dedecodeervaardigheid (technisch lezen) is voorhet Nederlands beduidend hoger dan voor hetPapiamentu. Met andere woorden de techni-sche vaardigheid van leeriingen is groter in het BBBarâ€”â€” , â–  â– â– â–  ........... â–  ^ â–  - ,,n Correlaties tussen onderdelen taalvaardigheid voor Papiamentu en Nederlands en de variabele attitude tenopzichte van 4 talen Correlaties Papiamentu Nederlands Engels Spaans Pap p woordenschat .01 .14 .14 .22 P^p zinsbegrip -.00 .02 -.05 .03 Pap tekstbegrip .14 .22* .16 .13 Pap techn lezen 1 .16 .21* .41*** .16 Pap techn lezen 2 .11 .25** .32** .25* Pap techn lezen 3

.18 .21* .37*** .14 ..V.U wuoraenscnNed zinsbegripNed tekstbegripMed techn lezen 1Ned techn lezen 2Ned techn lezen 3 .11.05-.07.23*.14.19 .20* .10 .24* .35*** .32** .30** .12.16.15 .38*** .34** .40*** -.18-.11.04.07.02-.01 1 P< 0.05; ** p< 0.01; *â™?* p< 0.001; (n 170)



??? Nederlands, terwijl de vaardigheid in het be-grijpen van (geschreven) taal beter is in hetPapiamentu. Dit resultaat is in die zin opzien-barend gezien het feit dat de gestuurde taalver-werving vcx)r het Papiamentu achterblijft inkwantiteit en vermoedelijk ook in kwaliteit inhet schoolcurriculum ten opzichte van de ge-leide verwerving van het Nederlands. Er zijnminder uren voor Papiamentu in het rooster danvoor Nederlands. Bovendien is Nederlands deinstructietaal voor alle vakken. Daarnaast is destatus van het Nederlands, als gevolg van hetfeit dat het deel uitmaakt van de geco??rdi-neerde proefwerken aan het eind van de basis-school, binnen de school hoger dan die van hetPapiamentu. Het Nederlands krijgt meer aan-dacht dan het Papiamentu en wordt consequentgegeven. Desondanks blijkt de prestatie optaalbegrip bij het Papiamentu significant hogerdan bij het Nederlands. Het duidelijkst komen de verschillen bijtaalbegrip naar voren op het onderdeel woor-denschat. Op basis van

extrapolatie van descores op de toetsen passieve woordenschatkan een tentatieve schatting worden gedaanvan de woordvoorraad van de Cura9aose kin-deren (vgl. Verhoeven & Vermeer, 1992;Schaeriaekens, 1987; Carroll, 1986). Vanzelf-sprekend gaat het hier om een zeer grove indi-catie en uiteraard dient die dan ook met de no-dige voorzichtigheid te worden gehanteerd.Uitgaande van de verhouding tussen het uni-versum-van 24.000 woorden en de steekproef-grootte van uiteindelijk 36 items kan met eengemiddelde score van 22.38 op de toets pas-sieve woordenschat Papiamentu de gemid-delde passieve woordenschat van de vijfde-klassers ruwweg geschat worden op 15.000woorden. Voor de behaalde score op 42 itemsvan de TAK-bovenbouw van 14.95 kan degrootte van de passieve woordenschat Neder-lands geschat worden op 9000 woorden. Voorhet Papiamentu komt de schatting aardig over-een met de in de literatuur genoemde aantallen.Voor het Nederlands ligt de

grootte vrij ver on-der de genoemde aantallen. Gegevens omtrentnoAaoeifcHc de omvang van de woordenschat lopen nogalsTUDiiN uiteen, omdat er veel afhangt van de manierwaarop deze woordenschat gemeten wordt. Dedoorsnee passieve woordenschat van zesjarigekmderen wordt geschat op 7000 woorden; voortienjarigen worden schattingen genoemd van 14.000 (zie CarroU, 1986, p. 325) en 14.500(zie Schaeriaekens, 1987, p. 161). Het gevonden profiel van tweetaligheid vanCura5aose kinderen is van belang met het oogop weging van de onderhavige onderwijssitua-tie. Kinderen op Cura^ao starten op de basis-school met aanvankelijk lezen en schrijven inhet Nederlands. Tegelijkertijd krijgen zij gedu-rende enkele uren per week instructie in mon-deling Papiamentu. Pas twee jaar later krijgenze instructie in het lezen en spellen in het Papia-mentu. Opmerkelijk is dat de component be-grijpend lezen op het eind van het zesde leer-jaar, ondanks het feit dat het Nederlands

deoffici??le instructietaal vormt, beter uitkomt inhet Papiamentu dan in het Nederlands. Dat dedecodeervaardigheid in het Papiamentu lagerblijkt, is geenszins verwonderlijk. Wat juistfrappeert is de redelijke score voor een nauwe-lijks getrainde vaardigheid. Hier lijkt duidelijksprake te zijn van positieve transfer van T2 naarTl zoals bedoeld door Cummins in zijn afhan-kelijkheidshypothese (cf. Cimmiins, 1983;Hulstijn, 1984; Cummins & Swain, 1986; Ro-maine, 1989 en Verhoeven, 1991b, 1992). Ge-zien de abstracte aard van geschreven taal, steltvooral het lees- en schrijfonderwijs hoge eisenaan de taalvaardigheid van de leerlingen, vol-gens Cummins. Het gevolg van de stelling isdat transfer vooral op zal treden bij niet-geautomatiseerde vaardigheden ingebed in eenlingu??stische context. De hoge correlaties tus-sen scores op decodeervaardigheid in het Pa-piamentu en het Nederlands geven hiervooreen duidelijke aanwijzing. Van belang is ver-der de relatie tussen taalvaardigheid en de

an-dere gemeten variabelen. Ten aanzien van devariabele sociolingu??stische vaardigheid komtduidelijk naar voren dat communicatie-bevor-derend gedrag samenhangt met hoge scores optaken in beide talen. Voor het Nederlands alstweede taal was een dergelijk verband eerderaangetoond door Verhoeven en Vermeer(1992). Dit g'eldt niet alleen voor desyntactisch/semantische taken, maar evenzeervoor de taken technisch lezen. Opvallend inovereenkomst zijn de negatieve correlaties tus-sen taalvaardigheid en doublures. Blijkbaarleidt zittenblijven, wat in het huidige Cura-9aose basisonderwijs vrij frequent voorkomt,niet tot verbetering van de leerprestaties vankinderen.



??? Ons inziens is longitudinaal onderzoek inhet verlengde van het gestarte project van es-sentieel ondersteunend belang voor de voort-gang van de taalpolitieke en onderwijsinnove-rende ontwikkelingen op Cura9ao. Planning enimplementatie zonder gefundeerde data ontbe-ren elke vorm van legitimiteit en dat werkt intaalbeleidsmatig opzicht slechts resistentie-bevorderend. Niet alleen ten behoeve van onderzoek,maar ook ten behoeve van diagnostisering in deonderwijspraktijk (vgl. Matarazzo, 1990), die-nen gaandeweg gestandaardiseerde taaltoetsenin het Papiamentu en het Nederlands beschik-baar te komen als integrerend deel van een ver-antwoord taalonderwijsprogramma. Het in ditartikel beschreven toetsinstrumentarium kanhiervoor een startpunt vormen. Noot 1 Het basisonderwijs bestaat evenals in Nederlanduit acht leerjaren. Het kleuteronderwijs dat ge-scheiden is, duurt twee jaar en het basisonderwijstelt 6 leerjaren: klas 1 (groep 3) tot en met klas 6(groep 8). Literatuur Antonius-
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